


Subentries (idiomatic
expressions) are set off by a
diamond (4)

Each subentry is preceded by a
bullet (*)

Lower case letters in italics and
bold face indicate different
senses of subentries that are
semantically related; these are
analogous to different senses of
polysemous words indicated by
Arabic numbers

Here "see" provides a cross-
reference to the entry where the
subentry is listed and
information about it provided

Some headwords do not occur
independently but only as part
of an expression. We call these
“ghost” entries

Words provided between curly
brackets alternate with the
preceding word in idiomatic
expressions or subentries. A
slash separates the different
lexical choices. E.g. the
expression is found as blan
mannan, blan mize, or blan
poban

blan' n. 1 white color 2 Caucasian, white person 3
foreigner, any non-Haitian cf etranje *blan bouke foreign
castoff wares [clothes, etc.] Moun sa yo yon paket blan
bouke y ap vann. Those people are selling many second-
hand imported wares. cf pepe *blan je white of the eye
eblan je vét Caucasian eblan kolo light mulatto *blan
kou dan zonbi snow white, pale as a ghost eblan
imannan {nﬁzé/noba@ poor or destitute White, white
traghr*blan meriken white American ¢f nwa ameriken,

ameriken nwa

If a word or several words in an
expression are optional, they
are provided within parenthesis
in the subentry. E.g. the
expression appears either as fe
bak or as fé bak annarye

bak* n. 1 backward movement Ou i two vit pou mwen,
ann fé yon ti bak. You’re reading too fast for me, back up
a little. 2 reverse [car] Bak machin nan pa fonksyone. The

S machin nan ap fé bak! Careful, the car

reverse of the car doesn’t work. *fé bak | ( ato

is backmg up! cf rale (yon) bak b to regress Peyi a ap fé

bak annaryé. The country is regressing.




n. last trick

» the last trick

When playing

: ladennyé sou
sou mwen. The
g zenglendo fé
1 you. *fé sous
adenye ki reste

3y Zenglendo yo
ien the thugs saw

,, white person 3
llan bouke foreign
yo yon pakét blan
ling many second-
e white of the eye
ght mulatto =blan
as a ghost eblan
itute White, white
cf nwa ameriken,

WO vit pou mwen,
st for me, back up
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k! Careful, the car
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"See" refers variants to their
headword

lenmi [le-nmi] (lénmi) | see | lennmi

Information about grammatical
usage is provided between
square brackets

benn® | [used with ak] | adj. full Sakir la benn ak kob.
¢ small cloth bag is full of money.

Brackets are also used to note
usage level, particularly to
identify terms considered vulgar
or offensive by Creole speakers

of konyen

Material in square brackets also
supplements  the  meaning
provided by the gloss or limits
its application

debakasyon n. 1 disembarking, landing 2 raid [police]

f debakma

"cf" provides a cross-reference
to a synonym or semantically
related term

Arabic numeral designates first,
second, third, etc. senses of the
headword

netwaye' (netye, netche v tr. 1 to clean Al nerye

chanm ou. Go cleagpfour room. Chanm nan poko janm

netwaye. The pe6m hasn’t been cleaned yet. cf pwopte 2

Roman numeral distingnishes
among the different syntactic

roles of wverbs: transitive, ||

intransitive, reflexive, in that
order

lot of sour oranges and lemons. 3 to wipe (off) Bay chany
lun netwaye soulye a pou mwen. Have the shoeshine boy
clean the shoes for me. 4 to pick clean [bones} Gad ki jan
tsye nerwaye zo a. Look how he’s picking the bones

clean.@v refl. *netwaye goj l to clear one’s throat Ou
pa netwaye goj ou sou moun. You don’t clear your throat
in front of people.
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